ATATURK
UNivERSITEST
YAYINLARI
ATATURK
UNIVERSITY
PUBLICATIONS

Otabek SULTONKULOV

Andijan State Institute of Foreign Languages,
Andijan, Uzbekistan

(Sorumlu Yazar-Corresponding
Author)

Mubina MAMADJANOVA

Andijan State Institute of Foreign Languages,
Andijan, Uzbekistan

Sorumlu Yazar/Corresponding Author:
Otabek SULTONKULOV

E-mail:  otabek 1992 80@mail.ru

Gelig Tarihi/Received 01.10.2024
Kabul Tarihi/Accepted 25.02.2025
Yayin Tarihi/ 21.08.2025

Publication Date

Cite this article

Sultonkulov, O., & Mamadjanova, M.
(2025). Pragmatic Perception Of
The Concept Of Time In The Russian
And Uzbek Languages: Cultural and
Linguistic Parallels

Russian Insights: Literature, Culture
and Linguistic, 2, 23-28.

Lntnposatb 3Ty cTaTbio
Sultonkulov, 0., & Mamadjanova, M.
(2025). MparmaTnyeckoe
Bocnpuatne KoHuenta Bpemenu B

Pycckom U Y3bekckom  fA3blKax:
KynbTypHble 1 JIMHTBUCTUYECKME
Mapannenn

Russian Insights: Literature, Culture
and Linguistic, 2, 23-28.

otolcH

Content of this journal is licensed under a Creative
Commons Attribution-Noncommercial 4.0
International License.

UccnepoBaTtenbckaa CraTbA Research Article

DOI: 10.5281/zen0do0.16920237

Arastirma Makalesi

MNparmaTtuyeckoe Bocnpuatue KoHuenta BpemeHu B Pycckom u Y36eKckom
A3bikax: KynbTypHble u JlInHrsucrnyeckue MNapannenu

Rusca ve Ozbek Dillerinde Zaman Kavraminin Pragmatik Algisi: Kiiltiirel ve
Dilsel Paralellikler

Pragmatic Perception of the Concept of Time in the Russian and Uzbek
Languages: Cultural and Linguistic Parallels

AHHOTauuA

B paHHOM paboTe paccmaTpuBaeTca NparmaTMyYecKoe BOCNPUATME KOHLLENTA BPEMEHW B PYCCKOM W
y36eKcKom A3blKax. [parManuvHrBUCTUYECKUIA aHaAW3 KOHLeNTa BPEMEHW MNO3BOASET BblABUTb
KOHTEKCTya/lbHble 0COBEHHOCTU U Pa3/iMuma, a TaKKe onpeaennMTb 3aKOHOMEPHOCTHM ero ynotpebneHua
B A3bIKaX W Ky/bTypax.

Knioueeble cnosa: lparmaTvKa, KOHUENT BPEMEHW, A3bIKOBas KapTMHA MUpa, PYCCKas Ky/bTypa,
y36eKcKan Ky/ibTypa, ¢pa3eosnorsa, NapemMmn, TMHIBOKY/IbTYPONOrMA, MEKKYIbTYPHAA KOMMYHMUKaLMS,
BOCMPUATAE BPEMEHU, CPABHUTE/IbHAA IMHTBUCTMKA.

Oz

Bu makale Rus ve Ozbek dillerinde zaman kavraminin pragmatik algilanisini incelemektedir. Zaman
kavraminin pragmal-dilsel analizi, baglamsal ozellikleri ve kiiltirel farkliliklari ortaya koymayi, ayrica
dillerdeki kullanim kaliplarini belirlemeyi amaglamaktadir.

Anahtar Kelimeler: Pragmatik, zaman kavrami, diinyanin dilsel resmi, Rus kiiltiri, Ozbek kiiltird,
anlatim bilimi, paremiler, dil-kiltiiroloji, kiiltiirlerarasi iletisim, zaman algisi, karsilastirmali dilbilim.

Abstract

This paper examines the pragmatic perception of the concept of time in the Russian and Uzbek
languages. Pragmalinguistic analysis of the concept of time highlights contextual features and cultural
differences, as well as identifies usage patterns across the two languages.

Keywords: Pragmatics, concept of time, linguistic picture of the world, Russian culture, Uzbek culture,
phraseology, paremias, linguoculturology, intercultural communication, perception of time,
comparative linguistics.
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BsepgeHue

Bpemsa aBnsetca BaXKHbIM GaKTOPOM B COLMA/bHbBIX OTHOLIEHMAX U B3aUMOLENCTBMAX. ITO BMAET HA TO, KaK Mbl AyMAEM,
4YyBCTBYEM M Begem ceba B pasnmyHbIx cutyaumax. CoumanbHble acnekTbl BPEMEHM N €70 3HAYEHUsA YOOKO YKOpeHeHbI B
CO3HaHWKM obuwecTBa. Bpems BAUAET Ha HalLM OTHOLUEHWUSA C APYTMMU NoAbMU U GOPMUPYET Halle BOCMPUATUE BPEMEHM.
KoHuenT Bpema sBAsaeTcA NOHATUEM abCTPAKTHbIM U MMEET CBOM BUAbI M HanpasaeHus. BocnpuaTne Bcex BUAOB BPEMEHMU
334aCTyH0 3aBUCUT OT MHOTMX GAKTOPOB: BO3PACTa, NOJa, HaLMKU, MECTA HAXOXKAEHUA, KYIbTYPHOrO M AlyXOBHOIO PasBUTMA U
BUAEHMA A3BIKOBOM KAPTUHbI MMpa. Y KaKAoro 4yesioBeKa CBOE MHAMBUAYaNbHOE BOCNPUATUE BpemeHW. TaKe nof
B/IMAHMEM MHOTMX (PaKTOPOB MEHAETCA KAYeCTBEHHOE W LEHHOCTHOE OCMbIC/IEHWE BpeMeHW. BocnpuATve BpemeHu
CBA3AaHO C MPOLLECCOM MbICANTENBHOW W AYXOBHON [EeATEeNbHOCTM W NpoABaAeTcA B POPMMPOBAHUM  A3bIKOBOW
BbIPa3nTENIbHOCTU Ha OCHOBE NOyYeHHOW MHOPMALMMK.

Matepuanbl u metoabl
TepMuH “nparmatmMka” B 60/1bWLIOM TOJIKOBOM coumosiornyeckom cnosape (Bol’shoi tolkovyi sotsiologicheskii slovar’, 1999,
. 70) — «3TO pasgen NIMHIBUCTUKKN, 3aHMMAIOLLMICA M3yYeHUEM A3bIKa B KOHTEKCTE». ITO rOBOPUT O TOM, YTO MparmaTtuKa
He GepeT 33 OCHOBY OTAE/IbHblE JIEKCEMbI, OHA CTPEMWTCA MPOAEMOHCTPUMPOBATL CMbIC/IOBbIE M3MEHEHUSA B CTPYKTYpe
JIeKCMYECKOro Kopryca, KOTopble ABAAIOTCA BarKHbIM KOMMOHEHTOM B KOMMYHUKALMOHHOW GYHKUNN.

MparmaTuKa B NCUXOJ0MMM 3aTPArMBaeT COLMabHbIe U NPaKTUYECKME acneKTbl UCMO/b30BaHUA A3bika. OCHOBHAA 3aJauva
nparmaTUKK - YToBbl peyeBble AENCTBUA CTasM TOYKOM, OT KOTOPOK YyenoBek byaeT 6paTb HanpaBaeHWe NPU SOCTUNKEHUN
Lenun, Npu pelweHnn 3a4ay, U 3TUM OH CMOT Obl BbIparkaTb CBOE OTHOLLEHME K onpeaesieHHon cutyauun. CornacHo b. /1.
Yopoy, NoHATME BPEeMEHW He [aHO BCEM NIOAAM B OAHOM M Tol Ke dopme, AaxKe NOAM, OTHOCAWMECA K OAHON
coumanbHol rpynne, Bnagetowme ogHUM U TEM Ke A3bIKOM, MOTYT MMETb Pa3/INYHOE MOHATUE O BpeMeHU. MMeHHO B aTOM
C/lydae BarKHa nepefaya MHPOpPMauUUM B CTPYKTYpPE KOHTEKCTa, B KOTOPOM CMbIC/IOBas COCTAB/IAOLLAA COLEPHKUT OOHY
06bLuLyto MbIC/b.

CyObeKTUBHBIN XapaKTep BOCMPUATUA BPEMEHM B MparmaTUYecKOM acnekte HabnogaeTca B MOCAOBULLIAX M MOrOBOPKaX:
obewaHHo20 mpu 200a #0Aym, 8 Yac Mo 4aliHoli NoXKe, KaK cHe2 Ha 20/108Yy; BO ¢ppa3eonornamax: uckame e4yepawHuli
deHb, 6umsili yac, 6aab3aK08CKUL 803pPACM; B MUPONOTMUYECKMX M UCTOPUYECKUX BbICKa3blBaHUAX: apedoasbl 8eKu, CU3udo8s
mpyd, KaHyme 8 aAemy. B 3aTom cnyyae, ecav MHAMBWA He BAafeeT MOHATUEM O BPEMEHM, YCTOMUMBLIX BbIpaXKEHMUSX,
KyAbType Hapoda U 06 MWCTOYHMKE MPOUCXOKAEHUA [aHHbIX CTPYKTYP, TO HE3HaHME CEeMaHTMKM M  KOHTEKCTa
pa3HO06pa3HbIX TPAKTOBOK BPEMEHW MOMKET CTaTb Bapbepom Mexay NMLAMW, He TONbKO B HaLMOHaNbHO-CBOeobpasHoi
06CcTaHOBKE, HO M B OTHOLUEHUAX NpPeacTaBuTeENell OAHON coumanbHol rpynnbl. Tak, C. . Tep-MuHacoBa yTBeprKaaeT:
«f13bIK - 3TO 3EPKaAN0 Ky/bTypbl, B KOTOPOM OTPaXKaeTcA He TOMbKO PeasibHblii MUP, OKPYKAOWMA YenoBeKa, He TONbKO
peanbHble YCNOBUA €ro KMU3HU, HO M 06LLEeCTBEHHOE CaMOCO3HaHWE HAapPOoAa, ero MeHTaAUTEeT, HaLUMOHaAbHbIN XapaKTep,
06pa3 KuU3HM, Tpaguumu, obbluaM, MOpasab, CUCTEMA LLEHHOCTENM, MWUPOOLLyLIeHWe, BUAeHWEe Mupa.. OH XpaHuT
KY/IbTYPHblE LLEHHOCTM - B JIEKCUKE, TPaMMaTHKe, B UAMOMATHKeE, B GO/IbKAOPE, B XYA0KECTBEHHOMN M HAay4YHOW AnTepaType,
B popMax NUCbMEHHOM U YCTHOW peun» (Zalevskaia, 2013, c. 15).

Kaxaoe cKasaHHOe Bblpa)keHMe MMeeT CBOK 3TUMOJIOTMNIO, KOTOpasa OTpaskaeT MHOrOBEKOBOM OMbIT Hapoda W ero
BOCNPUATUE KapTUHbI MUPa.

1. ObewaHHo20 mpu 200a wOym (HeabinonHeHUe ceoux obewaHuli) - 3Ta NOCNOBULA UMEET XyOO0MKEeCTBEHHOe U
nuctopuyeckoe Havano. Lndpa Tpu yacto ynomuHaetca B GO/bKAOPE, a TaKKe MMeeT OTCbIAKy K Csaton Tpouue B
XpUCTUaHCTBE.

2. B uyac no valiHol noxcke (04eHb MeOAEHHO) - UCTOYHUKOM [laHHOTO BbIpaskeHUs ABNSAETCA cTapasA NpuBblYKa. Peuent
NIeKapcTB MMcanca BPYYHYHO, M M3Ha4YaNbHO 3TO BbiCKa3biBaHME MMeNo cyrybo MeauUMHCKUIA XapaKTep, NponucbiBas
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4YacToTy NPUEMA SIeKapCTB.

3. Uckamo syepawHuli OeHb (becrnione3Hoe Oeso) - 3aHMMATbCA GecrnosiesHbim nouckom. Korga Kypdropct MoraHH
®pugpux rosoput npu csoem wyte Knayce o¢pasy: «[eHb smom A nomepAn». Knayc otsetun: «3aempa Mol 8ce
XOPOWEHbKO rnouwem u, HagepHo Halidem OeHb, Komopblli mel nomepaAa». B 3TomM BbICKasblBaHWMM HarAagHO MOKa3aHo
LEHHOCTHOE OTHOLLEHME K BPEMEHW, C PYrOol CTOPOHbI, CKPALUMBAIOLLYIO POJib UTPAeT CapKasm.

4. banb3akosckuli so3pacm (MWeHUWUHa ornpedeneHHo20 803pacma) - NPOUCXOAUT OT HasBaHWsA pomaHa O. banb3aka
«TpudyamunemHaa ¥eHWUHa». Ha AaHHbI MOMEHT 6aNb3aKOBCKMMM XKeHLMHAMKU NPUHATO HasbiBaTb gam 3a 40.

5. KaHymo 8 nemy (6eccnedHo ucye3Hyms) - NPOUCXOAUT U3 rpedeckort mudonoruu. Jleta - peka 3abBeHMA B LLAapCTBe
MEpPTBbIX.

6. Apedossl 8eKu (007120 Mpoxcums) - 6epeT Havyano U3 PeaUrMo3HOro UCToOYHMKa bnubauun. Natpuapx Napesa npoxun
962 roga.

M3yyeHne nparmaTMKW, KyabTypbl U BPEMEHM Ha OCHOBE OTHOLIEHWUIA MEXAY HUMMW, OAEeT NOHATb, YTO Ha KOHTEKCT
onpeaeneHHbIX M3peyeHUin BAUAIOT TeppPUTOPUAsbHbIE, KAMMATUYECKUE U PEIUTMO3HbIE MOMEHTbI, Hanpumep, ecau
CPaBHMBATb Y36EKCKYIO U PYCCKYIO KYAbTYPbl C MOMOLLbIO MAaPEeMUA, NONYYUM MHTEPECHbIE pe3y/bTaTbl.

1. Kak cHez Ha 207108y - BaXKHYIO POJib B MOCTPOEHUN AAHHOM NOCNOBMULbI UFPAET eBPONENCKUA KAMMATUYECKMIA nosc.
M3-3a YaCTbIX CHEMKHbIX MNOTOAHbIX YCAOBUI C KPbILW MOCTPOEK MOXKET YNacTb TONbKO /10 NMb0o cHez. TUM M obbACHAEeTCA
CEMaAHTUKA HEOXKMAAHHOCTH.

2. Tomdan tarasha tushganday - nocnoBHbin nepesos «C Kpbiliu Opo8a ynanau», a SKBUBANEHTOM 3TOW NOCA0BMULbI
ABMAEGTCA PYCCKOE BbiCKasblBaHWe «pom cpedu AcHoz20 Heba». Tarasha - 5T0 ApOBa, KOTOPbIE B AaBHUE BPEMEHa CyLINIM
TaK, KaK No3BO/ISA/IN NOroAHble YC/I0BUA: A0Jroe NeTo, Anaweecs 6-7 mecaues B

rogay v nansuiee conHUe C MUHMMaNbHOM TemnepaTypoi 35 rpagycos. [poBa 3aKUAbIBAIMCL Ha KPbILLY, W BbICbIXas,
nazanu Ha 3emto. B pycckom A3bike BHE3aMHOCTb BblpakaeTcs C NOroBopKkol «Kak cHee Ha 2ono8y», «[pom cpedu ACHO20
Heba» a B y3bekckom s3bike «Tomdan tarasha tushganday». 3Ty npumepbl AaOT HarAsaHbIA 06pa3 ABYX KYAbTYPHbIX
Hacneguit, 6biTa HapoAa U UCTOPUYECKOrO onbiTa. CUTyaLMM BblpaXKeHMsA BHE3AMHOCTM B PYCCKOM M y3BEeKCKOM f3blKax
WAEHTUYHBI, HO CEMAHTUKA MUX CXOXKECTU MMEET PasHYo CTPYKTYpY. Beab Ky/abTypa KU3HKU, MaHepa NoBegeHNA U MPUBbLIYKK
ABNAKOTCA OCHOBOW A/1A 3aPOXKAEHUA acCoLMaLMM, CBA3AHHbIX C BbIPaXKEHUAMM HAPOLHOTO XapaKTepa.

TakKe y36eKCKasa Ky/abTypa TECHO CBA3aHa C pefurven, 4to BNOCAeACTBUWM [aN0 BPEMEHHble accoLMauMmM Ha OCHOBeE
BEpPOMCNOBEAAHUA, Hanpumep,:

1. Bomdod - 310 BpemA NPUHATO Ha3biBaTb MEPMOAOM PaHHEN MOAUTBbLI, KOTopaA coBepliaeTca oT 3 Ao 5 yacos yTpa.
Tak Kak 3TO Bpema nABnseTcA 3adUKCMPOBAHHbIM B HALWEM CO3HAHUKM, TO Mbl YXKE WHTYUTUBHO BPEMSA MOJIUTBbI
noAcTaBAsem Noj onpenesieHHoe BPEMA CYTOK.

2. Peshin - 3TOT NPOMEKYTOK NOAYAEHHOM MOAUTBbI 104N YAacTO OTHOCAT K BpemMeHn obeaa. M B amanore aByx ntoaein,
KOrfaa ogmMH M3 HUX roBopuT «Peshin vaqti», To MoXHO NOHATb, YTo Bpema 12:00-13:00 gHs.

3. Asr - popmyIMPOBKA AAHHOFO NPOMEXKYTKA BpeMeHu BapbupyeTca oT 16:00 go 17:00 yacos Beyepa. TaKKe 3TO CNOBO
MMeeT CBOMCTBO MHOFO3HA4YHOCTU, KOTOPOE TOXKE CBA3AHO C MOHATUEM BpemeHU. CnoBo Asr B y3OEKCKOM A3blKe O3Ha4vaeT
BEK, CTONIeTHe.

4. Shom - 370 Bpemsa 4acTo OTHOCAT K Nepuoay y*MHa, Ha4ymHana ¢ 18:00 go 19:00 yacos.

5. Xufton - paHHOe NoHATUME BK/OYaeT cebsa Bpems, HaumHas ¢ 21:00 Beyepa. [JaHHOe BpemMs KaKAbli MOHMMAET no-
CBOEMY, A1 KOTO-TO 3TO NO34HWIA Bevep, y KOro-TO 3TO Y¥Ke HOUYb M MPUTOTOBIEHUSA KO CHY.

Takum o6paaoM BCe Bblille YyKa3aHHbIE NMPUMEpPDLI, O6p33b| M accounaumn nNblTaloTCA nNnepenatb ogHy O6LLI,YIO MbIC/N1b, 4YTO
3a4acTyro N\ETad)OpI/I"IHbIe no-cBoemy TMpPOUCXOXKAEHUIKO NOHATUA U TEPMUHbI BOCNPUHMMAKOTCA KaK oONUcCbiBakowmne
peanbHOe NosoXKeHne aen, To eCTb U3HaAYa/IbHOE 3HaYeHME «BO3MOXKHO, NOXOXKe Ha...» NOHMMAETCA KaK «TaK, U TOJIbKO
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Tak»(Plugian, 1997, c. 148). U Bce KOHLENTyanbHble BbIPA*KEHMUA OTPAXKAOT MPOLLECC BbICTPAMBaHMUA YENOBEYECKOTrO
CO3HAHWUA, MNOABNEHUA B HeM abCTPaKTHbIX GUIyp WM PasfiMYHbIX KOHLENToB. Bo MHOrMx cnyyaax gns pasbopa w
WMHTepRNpeTaLmmn KOHTEKCTYaNbHbIX MeTadop OCHOBHbIM O6OPA3LOM ABAAKOTCA XYAOMECTBEHHble U MO3TUYECKME TEKCTbl.
MnyHrad B. A. pasgenun Bce YCTOMUYMBBLIE BblpaXKeHWs Ha «meTadopuyeckme GIOKM», KOTOPble MOKAa3biBalOT TECHYH
B3aMMOCBA3b MEXAY KOHLENTOM BpeMeHU U ApyrMmmn abcTpakTHbiMKM obpasamm (Sultonkulov, 2021, c. 159).

1.Bpemsa-azpeccop
B gaHHOM cnyvae Bpema 4eMOHCTPUPYETCA KaK paspyLlumTenb
Bce sewju paspywaem spems,
M mpayHeil ckykoli HaOc momum;
OHO Kak mAazocmHoe bpema
Y cmepmHsbix Ha naeydax aexcum. (H. M. KapamsuH. «Bpems»)

M3 npuBeAEHHbIX CTPOYEK Mbl MOXEM cAenaTb BbiBOA, YTO nepes Hamu npeacraeT AunHeliHoe Bpems. Korga camo
BpeMA ABUXKETCA TONbKO Briepes, a 06beKTbl, HaxoAalMecs B 3To 060/104Ke, 06pPaTHOrO Xo4a MMETb He MOryT. Kaxabii
npeameT Co BpeMeHeM PrKaBeeT, I0OMaeTcs UM nepectaeT bbiTb aKTyanbHbIM, AaXe YesoBeKka He 06XoauT 3To AB/eHUe,
Be/lb C rogamMu Noaen TATOTUT UX BO3PACT U BOCMPUATUE TEYEHUA BPEMEHU U3MEHAETCS.

2. Bpemsa-cy6cmaHyusa

«CuneHeliwumu U3 8cex 80UHO8 A87a10McA amu 0e8oe — Bpems u TepnerHue» (N1.H. ToncToi «BoiHa n mup)

TaK e 4N HarNA4HOro NPUMepa MOMKHO B3ATb MO3TUYECKME CTPOUKM.

Yezo ewje mol #oewb U xo4ewlb, 8pems?

Kakux cmuxoe mel mpebyews, omeemcmayii. (b.A. AxmagynuHa. «Hero eLle Tbl K4elWb U XOYellb, BPEMSA»)

B npeactaBNneHHOM CTUXOTBOPEHWW W AUTEPATYPHOM BbICKAa3biBaHWM KOHLENT BpemeHu npuobpetaeT dopmy
aBTOHOMHOrO 06beKTa peanbHOro Mmpa.

3.Bpems- koHmeliHep

Bpemsa B NOHATUKM KOHTeMHepa TPaHC/AMPYeTCA B KayecTBe 060/104KM, B KOTOPOW NPOTEKAIOT BCE U3HEHHble cobbITUA
MHOMBMAYYMaA. PaccmoTpeB OCHOBHble MOJIOXKEHWUS, MOMKHO CKasaTb, YTO MOC/AEL0BATE/IbHOCTb KU3HEHHbIX MOMEHTOB
AEeTePMUHUPOBaHa BPEMEHEM.

Husume He 8 npocmpaHcmee, a 80 speMeHu, MUHymMHele Oepesbs 8am 0osepeHsbl, sanadelime He necamu, a 4Yacamu,
Husume nod MUHYMHbIMU OOMaMU, U nae4u emecmo coboasa Komy-mo 3aKymaiime 8 6ecuyeHHyo MUuHymy...
(BosHeceHcKkuit A.A. « KMBUTE He B NPOCTPAHCTBE, @ BO BPEMEHWN»)

4.Bpemsa- umyuwecmeo

B npeAacTaBneHHOM CTPYKTYpe BpeMa OnpeaensaeTca Kak YTo-To IMYHOe, TO YTO BCerga paaom, cneayet BMecTe ¢ BaMu U1
NoABAACTHO KOHTPOJIIO U U3MEHEHUAM.

Koeoa

Kozda 200a meou rnonsym,

Tel npbizaews u bezaewls,

3amo, Ko2da oHu udym,

Uae 8 Ho2y ¢ HUMu Oenaews. (/1. O. YTecos. «O BpemeHU»)

5.Bpemsa- nymHuUK
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OcHOBHasi po/ib AA@HHOrO MOHATUS NPeACTaBAAETCS KaK yKasaTelb /MO0 e NyTeBoAUTE b B MPOLUIOM, HAaCTOALLEM U
Byaywem.

Hukmo He 3Haem, umo Hac ¥oem.

A 8 oxudaHbLEe 8CMpeyu 3amep...

Ho nmuya cyacmes ceoli nosnem

He coanacosbisaem c Hamu.

(A.O. AemeHTbeB. «HUKTO He 3HAEeT, YTO Hac XAeT)

BbiBOAbI

MoagoaA UTOT M3/I0MKEHHBIM Bblle TEOPUAM, MOXKHO CKasaTb, YTO aHa/IM3 KOHLLENTa «BPeMA» C NParmasIMHrBUCTUYECKOM
TOYKMU 3peHnAa ABnAeTca oAHUM U3 dKTya/IbHbIX BOMPOCOB A3blIKO3HaAHUA. Bnarop,apﬂ dHa/IN3y Temnopa/ZibHOCTU Mbl
MOHMUMaem, 4To HEO6XOLI,VIMO YOENATb bonblle BHMMaHUA HEKOTOpPbIM I'IpO6l1€M3M M BOMPOCamM NpPOrmaanHreuCTmnKu,
KOTOpble HYKAAIOTCA B M3yYeHWW. AHA/NM3 KOHLENTA BPEMEHW C MPArMajsMHIBUCTUYECKOW TOYKM 3PEHUs OTKPbIBaeT
MHOXeCTBO MHTEepPECHbIX aCNeKToB, KOTOPble MOTyT NOB/INATb Ha Halwle NOHMMaHWUe A3blKa U O6I.Ll,eHVIﬂ. Msyqume eanHuL,
BpemeHn No3BosIAeT HaM NMOHATb, KaK A3bIK OTPa*XaeT U CTPYKTYPUPYET Halle BOCNpPpunATUE BpemeHU, a TakKKe KakK NOHATUA
BPEMEHU KY/NbTYPHO AETEPMUHUPOBAHbI M MOTYT Pa3iMyaTbCA B PA3HbIX A3bIKaX M Ky/AbTypax. 9TO MOXeT bblTb 0CO6EHHO
BaXXHO A/1A nepeBoda W MEXKY/JbTYpHON KOMMYHUKaumuK. MoAobOHbIN aHaNM3 TaKKe MOMKET BbIACHUTb CMocobbl
BblpaXXeHnA 1 BOCNPUATUA BpPEMEHHDbIX OTHOLLUEHUA B TeEKCTe U pa3rosope, 4TO npuBepeTr K aydwemy MNOHUMaHWUIO
KOMMYHMWKaATUBHbIX CTPAaTErM U MEXAHU3MOB B PA3/INYHbIX KOHTEKCTaX.
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